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: Entwurf und Stahlstich Karl Bickel, Walenstadt- 5 c.:
: Rotations-Stichtiefdruck. 10 und 40 Rp.: Entwurf berg;

Niklaus Stoecklin, Riehen, vierfarbiger Rotations-Atztief- dessi

druck. 20 und 30 Rp.: Entwurf Hans Fischer, Feldmeilen,
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dessin et gravure sur acier de Karl Bickel, Walenstadt-
impression en taille-douce sur rotative. 10 et 40 c.:
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5 ct.: disegno e incisione in acciaio di Karl Bickel, Walen-
stadtberg ; stampa rotativa in rotocalco inciso. 10 e 40 ct.:
disegno di Niklaus Stoec Riehen, stampa in rotocalco,
su rotativa a quattro colori. 20 e 30 ct.: disegno di Hans
Fischer, Feldmeilen, stampa in rotocalco, su rotativa a tre

colori.
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EGYPT - EARLY AIRMAIL ——

Development Period : Egypt-Switzerland

1929 - ZURICH - CAIRO - NAIROBI
AD ASTRA AIRLINE - AFRICA FLIGHT
PILOT : CAPT. W. MITTELHOLZER

Route : Via Italy and Libya to Egypt

R Ziirich 3 Hauptbahnh,

067

In December 1929, Baron de Rothschild decided to fly to East Africa on a hunting trip, using a
chartered “Ad Astra Airline” plane, with as Captain Pilot W. Mittelholzer who had previously
flown to Alexandria and South Africa on the 1926 “Africaflug”.

The flight left Zurich on 16 December 1929, reaching Cairo on the 18™, carrying some mail
imprinted with a black cachet “Ad Astra - Afrikaflug / Dezember 1929”.
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